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The gravehouse of Lkhitxhi or Khinxh.ashi Mary Jack in Atlin. Photo from Elizabeth Nyman'’s
personal collection.
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TL'ANAXIDAKHW
October 1987

Ha ch’a tlakw awé axh in sh kadulnigin
kha xh’ét uxhsa.axhch.
Awé axh in awé kawdudlinik wé Tl’anaxidakhw.

Yu shawat
5 [ch'u tle dé du kadé ya khunahén,]!
khun ya khunatgas’.
Tlakw awé tlél netx” kha t'akwaneyi du.wexhx'in,
ch’a ghtit / chashhit kha ka ke shadutich.

10 Aawéde
de yé ya sh nadanik wé shawat—
gudaxh sakwshéwé
. ya khunatgas’.
Ak'w awé at dén wé a yaxht khuwligas’,
15 hé’ tle wuch kikadé awé tle chashhit yé wdudzini,
tle ch’a tléx’ aya a xh'akt adu.ak.
A awé wé shawét kaxwa yé sh dantik yu.4.
Deéshi
du daxh awanakh tle
20 chashhit ch’a ghfit du jiyis ke shawduwati.
Tle a yi awé tle
k’adén wududzini du ya.ak
t'adén.

Agha awé tsa yest
25 wé shi,

du yaxh sha, du tlak'w,

kha ch’u du shatxh, du tl3,

du daxh wunakh.

Kaxwa khughasti wé t'akwanéyi,
30 de t'uk tide wdudzinuk,

jiwduwa.axhw.

Ghighach’ du yixh wuduwayikh,

a k& awé at dusta.

De x'tin uxhi sakwshéwé,

1. This line was added during editing,.
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TL’ANAXIDAKHW
October 1987

They always used to tell me stories
and I paid attention to what they said.
They told me this story about the TI’anaxiddikhuw.

A certain woman's

due date was fast approaching;

she was traveling along camping with [her] people.

They never used to have their babies at home;

they would erect a hut separate [from the other dwellings] for
them.

Now

a certain woman was having labor pains—
they had come from somewhere
and were traveling along camping.

There was a small lake there; they camped on the shore there;
my! they put up huts facing each other;

they built only one fire in the midst of them.

The woman finally went into labor, they say.

So then

they gathered around her and
erected a separate hut for her.

The inside of the hut

they fixed up nicely for her;

[they made it] nice and warm.

Then
the women—
women like her, her mother’s sister
or her older sister or her mother—
gathered around her.
Eventually the baby was born,
and they put it in a cradleboard
and strapped its hands in.
They set up a hammock for it

and laid it on it.

After so many days
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ts'ats't awé

at wujik’én wé a yaxh.

A Tayadi yt awé duwasakw.

“Cha wa sd khuwanugu A Tayadi awé wét,”
yl d&wé khuxh’ayakha,

wé yis k’isani &wé yé xh’ayakha.

“De tsu wénaxh ya nashk’én,” tsu yli aweé—
A awé a gét has awati,

“At wujik’én,” y{ has adayakhayi,

“De tsu wénaxh hat wujik’én wé A Tayadi,”
. yu.a.

Agha awé

tlét tsu giyé adtich sa yu s xh’akuigéekhk,

sh tugét yawdudzikha.

Awé ch'u tle wé?

wé ghakh x"Gw,

s'igedi x"Gw,

da sa, wé

nisgu x 0w,

da sa, wich ghunayéde,

ghtich x"w, tdakat wiich ghunayade x"Gw awé
tle yii a tlixh ayawsixhéx'w
tle yade tsti tle yG.

Tle khinaxh k’adén yan axhéx'w awé,
kha xhut wujik’'én wé at wé A Tayadi.
Tle wé kha wiakh tle axh kinde daxh ashakatlékhwx’ tle,
ch’as axh s’é ké daxh akawajét wé kha wakh.
Wi sdagaya tlét th duntikxh.
Ch'u tle yanaxh.a a wé
wé khu.u, kha yanaxh.4 a,
tsu yu ghagan adé ya naxix yeydxh awé
kha xhuxh ya nagnt tle yi tle.
Kaxwé ch’a tdakat kha wakh axh ke akajét.

Wa sawé at wiini? yeésu

khi.4 yé wuni,

kaxwa wé

k’adén khi.4 ghaxix.

Agha awé wé shawat

de ch’a du shiit adu.ak nijin.

W4 sdwé at wimi? TIél tsu a sa haxh ugut.3

Déxh uxhi Awé wé shawat

2. The false start “#akit adii sd ...” is omitted at this point.

3. The false start “Wi nani ...” is omitted.
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a bird

was hopping about on the lake shore.

It was called the “Lake-bottom-child.”

“What's that Lake-bottom-child there up to now?”

they said,

the youngsters said.

“There it goes hopping that way again,” they said, too.

In so doing, they ridiculed it

when they said “It’s hopping around.

That Lake—bottom-chilcF Eas come hopping that way again,”
so they said.

Then

too, it appears that nobody told them to stop saying that;

they intentionally insulted it.

So those

lynx blankets,

beaver blankets,

and other kinds,

wolverine blankets,

and others, various kinds,

wolf blankets, all kinds of blankets—
they all lay around sleeping in them,
and this way, too, like that.

When they were fast asleep
the Lake-bottom-child came hopping among them.
It went about pulling all their eyes up out [of the sockets]—
first it removed the people’s eyes.
For some reason they didn’t feel it.
[It went among] those on this side,
the people, and those on this side,
and it followed the direction of the sun
walking among the people like that.
Eventually it removed all the people’s eyes.

What was the matter?

It was now dawn

and eventually

it became full daylight.

At this time

they usually started a fire for the woman.
What was the matter? Nobody came any more.

Finally, after two days, the woman
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adé ké uwa.ix/,
“Da hat a ghagtdi yiwan,
de at” axh kanaxh wiiti,” yii xh’ayakha.
TIé tsu tléx’ khiitk’atl’ch.
80 “Wa sdya dé at nani,” yé dwé tuwati.
Yat'a tat awé de tsu du kéaxh ke at nashix.
Tle ya du x"Gwu &wé y{ anasnich.
Tsu wé du t'akwanéyi tsd ch’u tle
a yadat wujixix.
85 Akirakhw giwé a wakh axh ke ashakawutleghd.
A awé tle yti anasnich
tle “Da say4, da s&
axh kaxh keé ishixch?” y{i 4wé tuwati.

Kaxwéshgé khi.a yé nani.
90 Tle tléf khuwusti.
Yesu tsu adé ix’.
“K’e kunkha.agha.”
Ch’akw yat wudu.uwi
tlex” dis yanaxh dwé yi.at ka aya khundu.wech.
95 Tle k’adén gha khuwutiyi awé tsa yesti
khushadusntikch,
wutsaghd kax’ 4t anagutch.
Awé du wutsaghayi awatan,
adé,
100  wé at khuwligas'i yé.
Da sawé tsi ch'u tle
ch’a tdakat
ch’u tléf tsu wé xh’an ts [tlél khisti].
) ch’u tle at kawlikis’.
105 Ach dwé tle kha yaxh dakh shawayish.
Da sawé tsti ch'u tle ch’as shé
tle kha wakhlitd yaxh daxh shayawtits'it".
Ch'u tle kha xhiixh ya nagiit tle yt.
Khushayadihén yti.a
110 ch’u tle tlél tsu ch’a tlénaxh
ch’a yé a uti.

Adé awé t.axhch—
a yanaxh yakaxhwlinik 4 khu.a—
adé dwé ti.axhch wé—
115 “Kha waghi gwachxhi!
Kha waghi gwachxhi!”
yl awé at wujik’én,
“Kha waghi gwachxhi!
Kha wégﬁi gwachxhi!”
120  yii awé xh’ayakhd wé
wét’at.
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“Will one of you please come here;
I'm freezing cold,” she said.
[There was no reply]; nobody said a word.
80 “What could the matter be?” she thought.
, That night something had come running up and trying to get at her.
It kept on doing this to her blanket.
Her child, too,
it ran up and tried to get at his face.
85 It must have been tryin%l to pluck out his eyes.
It kept on doing this to him;
“What is this? What is it that
keeps running up and trying to get at me,” she thought.

l
} called over that way.

Finally it was daylight.
90 It was no longer there.
Then she called over again.
“I must make the effort.”
Long ago when a woman had had a child
they would keep her in bed for over a month.
95 Not until she was quite well again
was she helped off her bed;
she would walk around with the aid of a cane.
So [the woman] took up her cane and started
over there to
100  the campsite.
Lo and behold,
[they were] all [lying motionless]
and there was no longer a fire, either;
it was out.
105 So she pulled back [the blankets] to uncover their faces.
Lo and behold, there was nothing but blood
filling every one of their eye sockets.
She went among them like that.
There were a lot of people, they say,
110 and not one of them
was untouched.

She kept hearing it over there—
I skipped this part of the story—
she kept hearing it over there,
115  “Toasted eyeballs!
Toasted eyeballs!”
it was hopping around like that,
“Toasted eyeballs!
Toasted eyeballs!”
120 it was saying,
that thing.
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Haha, ya anakhit.

A asiya

adé yé duwa.axhch wé—

wé ts’ats’],

wé A Tayadi.

Ts’ats’i 4yt yi s akanik

) ch’a an khu.a yd & tix’ 4wé khudziti.
A awé

xh’ana ya khuwdudlighat.

“Hahé wa sdya xhat gughati,”
yi awé tuwati yu.a.

Shiigunaxh s’é ghaxh shit a.

Du tla hés, du ish has, du ik’ hés,

du shatxhi has,

du kak has,

du sani has,

sé daxh tidihén,

ghéxh.

“Ha wa sakwshéwé xhat gughati,”
yl awé tuwati yi.a.4

Agha awé yii.4,
tle ya shiigu ayi
kéxh kawduwayayi x'(ilw awé

tle nat awdiyish
wé shawiét,
tle wé du yatk'u tsi

tsu ch’a ghuna.a tst a dadé akayikh tle y1,
tsu a niyadé a tsu ch’a ghuna.a tsu—
gwat K'lix x"lw,
da sa ghakh x'Gw,
tle wiich kinade ya akanajét.
Kaxwaéshgé yé ya kaguitla y.4,
wé du yatk'u ts.
Ch’u tle dé tlét dutin wé du yéatk'u.
Ha wa says4,
tle kaxwa ch’u tle tlét du tt ushgu
ch’a yé an 4t a satani wé x"Gw,
tle tdakéat &wé nat akawdijél.

Agha awé tsa
ch’a yeést khi.a yé wuniyi dwé,

4. A new videotape starts at this point.
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Hm, she was getting suspicious of it.
That’s actually what it was
that she heard over there,
125 that bird,
the Lake-bottom-child.
It was a bird, they say,
but it lived on the lake bottom.
That is what
130 they offended with their words.

“Oh, my! What is to become of me,”
she thought, they say.
First of all, she sat and wept.
Her mothers and fathers, her brothers
135 and sisters,
her mother’s brothers
and her father’s brothers,
she lamented them;
she was weeping.
140 “I wonder what is to become of me,”
she thought, they say.

Then, they say,
the first of the
blankets draped over [one of the peogle]
145 she pulled over her shoulders,
the woman,
and her child too,
she wrapped another [blanket] around him like this,
one after the other—6
150  maybe marten blankets,
and other kinds, lynx blankets,
she kept putting them on, one on top of another.
Finally she was getting quite round, they say,
and her child, too.
155 Her child was no longer visible.
For some reason
eventually she didn’t want
the blankets to go to waste on [the bodies] lying there.”
so she just put all of them on.

160  Then
when it was just getting daylight

5. Or “over her head (and shoulders).”
6. Literally, “and the next one, and another one.”
7. Literally, “she didn’t want any [of the bodies] to just lie there with the blankets.”
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ghunayé kghwagfit ch’a kugéyi awé,
wé du yatk'u tsu 8
gwal wé jik’a tin giwé ya tnaljik’.
Agha awé han yu.a,
ytide khutis’.
“Datxh sgi s’é xhat naxhsati?”
tutxhés’ awé,
“Datxh sgiwé s’é xhat naxhsatiyi?”
A da yu tuwatéank,
at han,
tlét ch'u tle tlakw yé ya wunakhén.
Adaxh tsu yé yawakha,
“Datxh sgiwé s’é xhat naxhsati?”
Y4 daxtin a yé yanakha awé,
“Tl'anaxidakhw,”—
at ch’a yé giya du it tuwdutan.
“Hahd, TI'anaxiddkhwxh xhat guxhsati.
Kh’anashgidé khagha yt xhat naghaségit,”
yé awé awdlixhés’.

Tle axh 4wé yit uwagut tle.13
Du ki xha shayadihén wé at dugt,
ch’a kagénaxh awé ya nagut.
Wi kunaliyé wugtdi sawé

wé t'akwanéyi
du dixh’kadé sh kh'awdlighay.
Axh’ayawa.d 4wé an ya nagit.
Ch’as ya anattsin kadaghaxhi.
“Kh’anashgidé khach x'wan isangha.éxhch,”
y( awé awdlixhés’ wé du yéatk'u kdaghaxhi.
“A kéx’ aya yu kghwatik,”
yl awé uixhés’.

A awé ach

ch’a adti sa

4k’ ayahin ya sh kalnik,

du igh4 yl1 yasek yi awé axh in kadunigin.
Ch'u tle guist x"tiwxh satiyi tle ch'u tle

tle du xhaw yé kwdliyat’ yu.a wé at,

wé t'akwanéyi tsi.

Ch’u tle ch’as du ya awé yu diyide [duwatin].

8. The false starts “du dix'kit as...; xhiy tin yi ...” are omitted.

13. The following false start is omitted.
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she was about to start walking aimlessly
she and her child—
perhaps she was carrying him on her back in a papoose board.
165 Then she stood, they say,
looking off into the distance.
“What shall I become now?”
she was praying.?
“What shall I become now?”
170 She thought about it,
standing there;
she spoke the words slowly and deliberately.10
After that she said again,
“What shall I become now?”
175 After she said it the fourth time,
“Tl anaxiddkhw,”"—
perhaps someone thought she should become that.11
“Oh, yes, I will become the TI’anaxidikhw.
so that I may always give aid to poor people,”12
180 this is what she prayed.

Then she left and went away.
She had a lot of animal skins on her
so she walked along slowly.
After she had gone a certain distance
185 the baby
began to fuss on her back.
She shushed him, walking along with him.
He was crying louder and louder.
“Let poor people always hear your voice,”
190  she prayed as her child cried.
“That will be the way it happens [that they recognize us],”14
she was praying.

Therefore
whoever

195 believes this story,
she will give aid to him, so they used to tell me.
What had been blankets was no longer blankets,
[it was fur;] she had long fur, they say.
and the baby, too, they say.

200 Only his face [was visible{down below.

9. This refers to traditional prayer.

10. Literally, “she is not speaking (along) quickly.”

11. That is, perhaps someone had projected this mental image onto her.
‘ 12. This refers to supernatural aid.

14. Literally, “It will always be based on [this as a prototype].”
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215

220
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230

235

240

A awe,
wé Telegraph Creek-daxh d&wé wé axh ish has khustiyin,
Khach.adixh has wusiti.15
Has du kak dwé yé tiyin,
Nats'at yG dusagun.
Hu 4wé du ish kha du tla
tle ch’a tlénaxh dwé s du ji yati wé s du yadi,
wé s du yit.
Dat yéxh s ke has awsiwat yu.a.

A awé ch’akw awé yu 4,

yt'at s’akh 4wé jinta yan kidut.atch—
Attahi yti duwasakw.

An— tlét khu.a xhwsatin—

y(Q an adutkha yu.a.

Kha jidut’dkt.

A awé ch’u tle du ixh at widuldlakhch tle,
ch’u tle chas

ch’as ya yakdudlakhch.

Da sawé

du 4di, du 1 kdudlihéni 4t ch’u tle yé anasnich tle,
tle du ixh wuduldlakhch.

A awé yestu
yest dés du tla kha du ish

sha kadé awé ya s na.at—
ch’u tle ch’a tldkw awé.
Wa nani sawé du tla yé yawakha,
“Tlek’ gu.a,
axh yitk’,
shawidt itindxh ayu,
tle ch’as yt atkha yé adané.
Tle du jiyis shawat yé yanaxhtusakha,
agha awé an sh tukakghwattle,” y,
vy awé xh’ayakhd.

A awé tle kha xhiidé wiigt.
Wé shax’wséani
yis yaxh yawsiwat,
ch’a tsu hét’a awé a tladaxh axh’aw(s’.
Tle wé yis shax'wsani dwé
fle yé s xh’ayakha, “Tlaxh khiidaxh awé atkha,
tlaxh khidaxh tlét adé k’adén unghatiyi yé.”

15. The false start “Has du dlak’ ...” is omitted.
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Now then
my father’s Feople used to be from Telegraph Creek;
they were of the Khach.4di clan.
It was their uncle;
205 his name was Nats'if.
His father and mother
had only the one child,
their son.
They raised him with much care, they say.

210  Now long ago, they say,
they used to conceal those bones in their palms—
they are called attahi—16
I haven’t seen them myself—
they used them to gamble with, they say.

215 They would guess which hand it was in.1”
So it happened that they won everything from him;
they just
kept beating him at gambling.
Whatever [he had],

220  his possessions, the things he had been given, he kept wagering them
and they kept winning them from him.

Then
one time his mother and father
were walking up to the mountains—

225  [he had been losing] the whole time.

After a while his mother said,

“I know what!

My son

needs a woman.
230  He does nothing but gamble.

Let us enquire after a woman for him,

so she can keep him company,”

she said.

So she went among the people.
235 [Among] the young women
who were teenagers, old enough to marry,
she asked for one or another from their mother.
But the young women
said, “He gambles too much,
240 too much; he’d never be a good [husband].”

16. “Attahi” is the name of the stick game, as well as the word that was repeated as
partof the chant that accompanied it. This may be the stick game called slahal or lahal,
known in Coastal Tlingit as “nahén.”

17. Literally, “they shot their hands.”

e —
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Tsu wé s du tla xh’ayaxh awé s xh’ayakha.
Tle wé s du tld has xh’awduwiis’i awé,
tle hi tsu tle tsu yé yanakhéch, “Khiitxh atkha.
T1él anaxh khusti
245  duji yé nghwatiyi yeyaxh ha tuwa yati,”
tle yé dwé dayadukha.
Kawdudlinuk,
4 awé yé duwasakw.

250  Aawé
shawatshan dwé yt.4 wé du dachxhank’ / asihén,
ch’u tle ch’u yé kwsagénk’idaxh.
Du tla wiina kha du ish.
A awé tlét 4ch uxhiitini kha
255 ach dwé ya anaswat.
Tle wé ghawet asiwé
ch’u tle ch’a yui kha it 4wé
chashhit,
nalfi kha itdaxh, yG a&wé chashhit / 4 yé awsiniyi yé
260  wé du dachxhank’.
Tle ya a t'ikd awé yu tsatk dxh ashawsi.axhw,
at'ét awé as.a.
Da sakwshéwé s’axw sakw awakha.
Ch’u tle guudé sa ya nanalgas’,
265 tle ch’a yti kha it dwé axh ya khuga.wech.19
Gwal tle wa sa yikuwat’ wé at t'ét as.ayi yu.a.

A dwé wé—
wé Nats'al khu.a awé
ch’u tle du ixh yawdudlidlakh wé du chili ka.adi
270 tle ch’as ya
du ki yé yatiyi a &wé an ya nagut.
Yit'at t'uch’ yaxh yatiyi—
da sdkwshéwé sadat’ay sé awdidix’,
tle ch’as 4 4wé kha wé du k’tidas’i kha wé du x'wani,
275 & 4wé an ya nagut.21
Tsu kal.atxhdakh awé tle yGt uwagut,
tlét ighaxhayi at giwé,
tle yaxh yawdudlidldkh du itxh.
Ke wjixix du ish has itde kha du t14.22
280  Tle yt klihini yé dwé tle stikh & yé yati awé?3
dé anaxh yan uwashti wé shanéaxh yide.
19. The false start “Tlétde ...” is omitted.
21. The false start “Tléf tsu ...” is omitted.

22. Apparently he was trying to catch up with his parents, who had recently passed
by this way. Note also the low-toned “has.”

23. The false starts “a kanaxh ydnde ya na...; anaxh ya n...; dé ...” are omitted.
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They said what their mothers told them to say.

When their mother was asked,

they too would say, “He gambles too much.

There’s no way

he could provide a good living, it seems to us,”

they said of him.

They didn’t think he was good enough for them;
that’s what it’s called.18

Now
an old woman had adopted her granddaughter
when she was small.
Her mother and father had died.
There was no one to look after her,
so she was raising her.
It seems when she reached menarche,
[she was secluded] behind the people
[in] a hut;
it was far behind the people that she made the hut
[for] her granddaughter.
Toward the back [of the hut] she hung up ground-squirrel [skins];
she had her sit in seclusion behind [the skins].
She was sewing a hat from some [kind of skin].
Wherever the clan moved
she would follow along, living behind them.
Perhaps she had her in seclusion for quite some time, they say.

Now
Nats'dt
had gambled away everything in his cache;
onl
the clothes on his back he had to his name.20
A black
bandana or something, he had it tied around his neck,
only that and his coat and his boots
he had to his name.
Without food, too, he went off;
he had nothing to eat, I guess;
they won it all from him.
He ran up after his father and mother.
There was a marshy place with moss on it;
the trail led across it into the valley.

18. That is the Tlingit name for it.

20. Literally, “the ones that were on him, he was walking along with them.”

—
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300
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320

Awé ch’as awa.axh, “Awi—, awd—, awd—, awd—d—,”
tle yé awé awa.éxh.
Awé tle adé yht wujixix,
ch’u tle tsu ya tliyanaxh.adé.
Ha tlék’, ch’a ghunayéde asiya.2>
A khuxh wujixix
tle ya du da.adi awé tle dadéxh ylide awdis’él’
tle du tihi tst
tle kaldaghakw
adé ya nashix.
Ch’u tle yé kunaliyé,
a tle dé ye aguxhsatin y( ktiwaj,
tle tliyanaxh.adé tsu
tsu ke sh t'ayawdikha
wé t'akwaneéyi.
Hiich khu.a awé axh’ayawa.a wé
du tla an ya nagut, ya.

Ayt ch’akw gunt’énxw yii &wé dusagun,26
ch’u kha tin tle yG
axh ke khuduttiich
at,
xhatak’dch’ xhaw tin &wé yé dadunéyin.
A awé tle tas dxh ke udusdix’ch tle ya kha guk.
gukkadzas, y tsti duwasakw.
A awé ch’a yak'udéxh awé a ka dak tuwdishat tle
axh ytide daxh awak'ats.
Yanaxh.d a tst ch’u tle tléf da sa.

Agha awé tsa2’
wé adé aya.axhji yéde ya nashix.
Tle tsu tliyanaxh.adé duwa.axhch,

a kat sewax’akhw wé du jintat akawuttix'u.28
Ch’a yak'udé 4wé tsu a ka dak tuwdishét tle
du jintat aklalix” awé,
dax'tindahin awé ke awaltit yQ.
Dat tlen sawé tsti wéxh ya nagut,

wé du yadi du dixh’kadé sh t'ayadakha.
Tle ch’a yé kunaliyédéaxh awé yh awsini,
tle du dixh'kaxh ke wdzigit

tle du jighet wudzigit y.

25. The false start “Tle khuxh ...” is omitted.

26. The phrase “yd kha gukka...” omitted at this point. These ear pendants are called
“quk¥énxw” in Coastal Tlingit.

27. The false starts “yd a ...; a itde 4 ...” are omitted.
28. Or “du jintdk ....”
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And he heard, “Wah, wah, wah, wa-ah,”24
that’s what he heard.
So he ran off toward it,
285 and then further on.
No, [the sound] must be coming from somewhere else.
He ran back there
tearing off his clothing and casting it aside,
and his shoes;
290 naked,
he was running over there.
[After he had gotten] so far,
this time he would see her, he thought,
and up ahead [he heard her]
295 turn again and speak to
the baby.
She was shushing [the baby];
its mother was walking with it, like this.

Now long ago they used to call [these ear pendants] gun{énxw,
300 even men [used to wear them], like this,

they would bore holes [in their ears],

here;

they used to fashion them out of porcupine quills.

Then they would fasten them to their ears with sinew;
305 they are also called gukkadzas [earrings].

Now he suddenly remembered them

and plucked them off and cast them away.

There was nothing up ahead, either.

Then
310  he was running to where he heard her.
Again the sound came from further ahead—
he had forgotten to urinate on his palms.
Immediately he remembered that too, and
urinated on his palms;
315  he threw it up in the air four times, like this.
There was something large walking along over there,
[with her head turnedl, talking to her child on her back.
From far off he did this to it,%?
and it flew up off her back
320 and landed in his arms, like this.

24. That is, the sound of a baby crying.
29. She lifts up both hands, fingers spread tensely.

e
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Tle awashat.
Y lukatan as ch’u tle [a lukd]xh ke wjixix tle ya dikqi,
yu diki!
Atg,
325  wé t'akwanéyi du jiwa.

Agha awé tsd yesi
ash dayin 4 yaxh uwantik.31
“Hahi axh t'akwanéyi.”32
“ Axh gtixhu gi ke kakghwas hit?”33
330  y0 ke yawakha.
TIét yu xh’etdngi awé yui.a,
ch’as du sha awé y{i adané.
“Tsu axh glixha agf tsu guixh has akghwa.u?”
Tle “Aa,” tle yt ash dayakha,
335  Dasa—tlél tsu ch’a da sé a ghlit wuti ya.a—ya
ya khudzitiyi at, ya
k’tix, da s&, lukshiyan, da s&,
ghakh, tléf tsu tléx’ ch’a a wanyéaxh yawugut.35
Yé adayakha ch'u tle,
340 “Ch’u tle axh jidé kana.uk yeyaxh gughati
axh duwuwet,
yé xhat naghati.”37
Du sha tin “A4&,” y(t &wé ash dayakha.
Ch’u tle du tat shuyawdik’it’
345 tle t1ét tsu da sa
a kaxh ash xh’énghawtis’i 4t dé khusti.

Yiwtyat’ ya.a an at ayi wé t'akwanéyi.
Ch’a yade yu xh’ayatangi yéde awé ya
a xhawt axh alk’fits tle.
350  Dasakwshéwé yi.4 tle yé t'uk
tle yaxh ké kawduwa.axhu yeyaxh yati tle,
a awé tle axh akawak'uts tle.
Tle hiich'i ayi &wé yé ayawsikha,
tle dé du tt shuwaxix,
355  “Axhjiyis wéx’ / gande nagi.”
A khu.a awé tlél du tuwé wushgt
tle yakawdinash, “T1ék’,” tle.
“Ha tlét i jidé kkhwasantik ya t’akwanéyi,”
yl &wé ayawsikha.

31. The false start “Wé du ...” is omitted.

32. The false start “Yii gi...” is omitted.

33. The false start “de yit k2 ...” is omitted.

35. The false start “yd xh'awdatin wé ...” is omitted.

37. The false starts “Tle yé ‘Ad,’ ...; tle yé dwé tle ‘Ad,’ yii dwé ...” are omitted.
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He seized it.
He ran way up along a slanting tree—
way up high!
He was sitting there
325 with the baby.30

Now then
she turned around and sat facing him.
“Give me my baby.”
“Will my slaves have many houses?”
330  he spoke out.
She didn’t [answer] with words, they say,
she just nodded her head like this.
“Will my slaves have slaves too?”
She nodded “yes” to him.34
335  Everything—nothing was left out, they say—
animals,
martens, and so on; mink,
lynx, he didn’t skip even one.
He said,
340 “It will heap up in piles for me,36
my wealth;
let it be like that for me.”
She nodded “yes” to him with her head.
[Finally] he ran out of ideas;
345 there was nothing else
for him to ask her for.

He sat there with the baby a long time, they say.
To this side, toward where he was speaking to,
he kept plucking off its fur.
350 It seems, they say, that the cradleboard
was sort of laced up this way;
that’s where he plucked it off.
Then he uttered his last [wish]—
there was nothing else he could think of—
355  “Go to the bathroom over there for me.”
She didn’t want to do that, though;
she shook her head, “No!”
“Well, then, I won’t give you the baby,”
he told her.

30. Literally, “he had the baby.”
34. Literally, “she said “yes’ to him.”

36. Approximately, “it will be like it is cascading in a continuous stream into my
possession.”

eSS0
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360

365

370

375

380

385

390

395

Dax’tindahin axh’anaws’,
agha dwé tsd yesu du shd yt awsini.
Tle yu x'idadi &wé yt.4a at satin
tle yanaxh.4 awé tle
tle & wunuk
wé Tl'anaxidakhw.
Deshi at a.
Wa yikunayat’ at ayi sawé axh wudihan tle,
tle yé tsu wé axh ya nagudi yé yawagut.
Tle ch’a yu dikidaxh awé ?zﬁ awsini wé t'akwanéyi tle,
tle du dixh'kat wudzigit tle.
Tle an yGt uwagtit, axh’ayawa.q,
“Hahé—, hahé—, hahé—,”
an ya nagut.
Tle ch’u natiyi yéde ayi yu.a asaya.dxhch
ch’u tle ch’a kaxwa dé ch’a a kawanjak’u a.axhji nikw,
wé axh’ayawu.ayi.

Tlakw awé a ya wjixix wé

wé ax’ ash jiyis gande wugudi yé.

Dat sdagayu tle yé kuigéyi yédaxh ayd tle y

dat kajakhw tin sdagawé tle kiikh yaxh kawaxat.

A kina awé tsa wé—

wé gan tux'tix’u yi has ayasagu at,

a tayi—

a kina 4wé yu.4 tle kichxhanagat yéxh yati

tle tsu tlét hin ayud yé uti ya.a.

Ch’u tle a kit 4wé kawduwatayi [yeyaxh yati],
yé kakwdige.

Ch’u tle gin giya yé uti ya.a,

nas’gadushu kayati.

Ch’u tle ch’u y4 a tayitl’atgi tin d&wé tle Xﬁ ke awati.

Tle wé sé awdidux'u 4t yaxh akawaya4

tle an 4&wé axh’awsi.axhw tle ya.

A khu.a a yanaxh yakaxhwlinik wé—43

wé as yit an ishk’én dwé tle y,

“Al” yh awsini.

Du ludixh’déxh dwé tle dax'tin tle y1,

axh akawadlakw

tle ya du x’ashdé.

A dwé ch’u tle yé kwditld yi.4 ya du xhakw.iti tle,

42. The false start “tle a kd yan ...” is omitted.
43. The false start “wé du yddi du kaxh ...” is omitted.
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360  After he had asked her four times
she finally went like this with her head.
There was a windfall lying there, they say;
on this side of it
she sat down,
365 the Tl'anaxidikhw.
She continued to sit there.
After she had sat there for quite some time she stood up
and returned to where she had been walking along.
She went like this to the baby and from way up there38
370 it flew onto her back.
She went off with it, shushing it,
“Hahay, hahay, hahay,”3"
she walked along with it.
He heard her voice even from far off
375 and eventually he could just barely hear her
shushing it.

Quickly he ran down to

where she had gone to the bathroom for him.

What in the world?—]{she had removed the earth] from a large area,
380  so nice and neat; it was like a pit.

Above it—

there was what they call gdn tux"iixu [dry rot]

underneath it—

above it, they say, it was [floating on something] like a rainbow—
385 it was not water, either, they say.40

It was as if it were ﬂoating on it,

large nuggets of it.2!

Apparently it was gold, they say;

there were eight nuggets.
390  He picked it up with the earth beneath it.

Then he spread out the [cloth] he had tied around his neck

and tied the ends together with that [inside].

Oh, I skipped the part where—
when he jumped into the tree like that,
395 “Ah!” she went like this to him.
[She scratched] four [strips] from his back like this;
she slashed him with her nails
down to his buttocks.
Her clawmarks were quite wide, they say,

38. She lifts up both fists tensely.
39. This is the sound one makes to quiet a baby.
40. Literally, “it was not even water.”

41. Literally, “they (round objects) were big.”

s s . . e
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400

405

410

415

420

425

430

435

ch’u dax’tin yika ya du dixh’ka tle ya yinde.
Tle wa yikawuyat'i sdyt yu at

axh tle yi—

ch’a adi sa

duina

wé Nats'd1—*4

yi axh ke a dutiyi tle

dandkw yi has ayasakw.

Awé at a wé ax’ awa.axhi yé.

Ayt du xh'us.iti dyd yu.4a wé at,

wé Tl'anaxidakhw,4>

k’e tle dlet Gish a tlxh yawagt
yé awé yati ya.a wé tl'atk,

wé axh yawagudi yé.

Aya a xh’ustak tl'éxh’gu

awé tle tsu axh daxh [akawadlakw]

Nas’gadushu yikd wé at a xh'us.iti,

tle axh yé awsini tle wét’at tin tle / ayawa.u.

Tle axh y{it uwagtit.

Wa sdagayu yati,

k’e & Gish dulshat yé awé yati yi.a

wé axh asewa.axhi yé.

A tx’ &wé ch’u tle dé ch’a a kawanjak’u aya.axhch
wé axh’ayawu.ayi wé du yadi du dixh’kadé.

Kaxwa de axh ytt gat.
Ch’a tléx’ ginjuchwan x"Gw y0 dusagu at ayu
ch’a tléx’ ayu6
yaxh ayawaxhich yu.a.
Da sawé tst du tlach wusitin wé...
wé shanaxh yikdéxh.
“Axh yitk” wéxh ke nagut.”
T'a yukayi &wé axh ke awati
tle wiishdaxh awaxash tle.47
Atwasx” awé.
“Du it yan.uwaha axh yitk’,” yi dwé tuwati.

Tle ch’a ya nagudi tin dwé wé [du kika.]

wé gan ch’tk’daxh tle,

“I xh’és awé xhalawdsx’ wét'at yitk’,”
yé awé ayawsikha.

44. The false start “tle dxh ké d du ...” is omitted.

45. The false starts “kd ...; yat'ix" ...” are omitted.

46. The false starts “ya anaydn ...; du ...” are omitted.
47. The false starts, “Awatsik ...; awktsik ...” are omitted.
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400

405

410

415

420

425

430

435

four different ones going down along his back.
After a long time the [scabs]

[peeled] off like this—

whichever [member]

of the family

of Nats’it

took a piece of it, [he would also become wealthy]—
they call it dandkw [body medicine].

Now he was sitting there where he had heard her.
Now the footprints of that—
the TI'anaxidakhw,
[it was] as if she had walked through snow,
that’s what the ground was like, they say,
where she had walked by.
The dirt from between her toetracks
he scratched off as well.
There were eight of them, her footprints, [that he cleaned off];
he picked them up and put them away with those [nuggets].
He walked away.
How in the world was it that—?—
it was as if he were held spellbound there, they say,
where he heard her voice.
He could now just barely hear her
shushing her child on her back.

Finally he left there.
[He had] only one blanket, what they call a Hudson Bay blanket,
only one;
he tossed it over [his shoulder] here, they say.
Lo and behold, his mother saw him
down in the valley.
“My son is coming up over there.”
She picked up a king salmon belly
and cut it up.
She roasted it.
“My son is hungry,” she thought.

As he walked [across the fire from her],
[she offered him some] from the corner of the fire,
“I've roasted this for you to eat, son,”

she said to him.
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“Tlél axh it yanwuha.
440  Kukhatd,” tle y yawakha.
Tle yti s’ixh td 4wé tle a k'f awé
axh ke khuwat'ix'—
) tle y(i yaxh kawsiyayi yéyaxh 4wé natich wé s’ixh.
A 4wé tle a tayixh ke khuwat'ix’ tle,
445  tle wé du x’Gwu tin tle adé nel uwagtit tle.

Yesti wé du ish tlél haxh ugtt,
s’axh xhtidé awé wuglt, das’a a yayi / yé adané.
De wa nani sdwé
anaxh hat uwagtt / wé du ish.
450  Du shat xhant uwagnt
agha awé yé ayawsikha,
“Ha axh yitk’ hat uwagut.
Du xh’és awé wét’at xhwaliwasin awé
tlél du t ushgt awuxhayi.
455 Yu s'ixh tayidé wugut,
at giwé uta.”
Has awakhit awé de.
“Ha wanaxh sawés tlél at uxha axh yitk’?”
y( dwé xh’ayakhd.48

460 A awé
kaxwa yan xi.at,
a siyékh ch’a yesu ts"utat awé
wé du ish adé wugut.
“Wa sdya khiyanikw?
465  Ch'aituwakhit dya.”
Agha awé tsa du ish tin akawanik
du ighd at wust,
tlét khu.a tle k’adén yan akawunik.
Gudéxh tutish sddgaya du iét uwagt.
470 Tsu ghaxh,
ch’u tle tléf tsu a t'édaxh ké udaséch ghaxh yu.a.
Ya nas’gi a tat awé awajun wé shawat.
Gudaxh sdagayu
yis kha du xhande ya nagtit.
475 Ch’a ylide &wé ash yaxh at shukh.
Agha dwé yé ash yawsikha,
“Xhat awé i igha xhat wst.
Tl'anaxidakhw aya xhat.”
Tle wé adé du in yé jigaxhdune yé awé tle awajun.
480  Wé Shanaxhhini tle

48. A new videotape starts at this point.
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“I'm not hungry.
440  I'm going to sleep,” he simply said.
Then he took some juniper and from the bottom
up he broke off the branches—
juniper boughs are sort of spread apart.
So he broke off the branches [from the base] up,
445 and went inside with his blanket [to lie down].

His father hadn’t come [home] yet;
he was out hunting groundhogs, setting snares for them.
After a while
his father came [home].
450 He went to his wife
and she told him,
“My son has come [home].
I was roasting that [salmon] for him
but he didn’t want to eat it.
455 He has gone under the juniper [boughs];
he’s probably sleeping there.”
They already suspected something had happened to him.
“Now why doesn’t my son eat anything?”
she said.

460  Then

eventually evening fell;

the next morning

his father went to him.

“What is going on with you?
465~ We suspect something has happened to you.”

Then he told his father

that he had received a supernatural blessing,

but he didn’t tell him the whole story.

An inexplicable feeling of sadness came over him.49

470 He was weeping, too;
he could not catch his breath for weeping, they say.

The third night he dreamt of the woman.

Out of nowhere

a young [woman] was walking toward him.
475 She [had her face turned] aside, laughing at him.

Then she said to him,

“I'am the one who gave you the blessing.

I am the TI'anaxidikhw.”

Then he dreamt about how the people were to treat him.50
480 The [river named] Shanaxhhini (valley river),

49. Approximately, “A feeling of sadness (or loneliness) out of nowhere came upon
him.”

50. Literally, “how they were to work with him.”

_
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485

490

495

500

505

510

515

yanaxh hat kawada,
wé ax’ s'ixh tiit tayi yé yat—
wa sdkwshéya tle yan uwani—
4 &wé tle yande gaxhduskhit>l
nas’gadushu yika.
“Kayani tI'ak” d&wé adé gaxhyiya,
ch’u tle khit, s"igedi khidu yaxh gughati tle yd.
Y4 a ye kghinuk yé khu.a &wé diyinde y khugaxhduh4,
sukh a ta yé gaxhyi.u.
Shigu ayi i kadé dak shayawdudzighix'i a,
“Ha laxhétl,
Tl'anaxidakhw
axh kat shayawliwal’.
Ch’a Idakat at axh jix’ / yan ghaniyi yfis,
da sdya aghad xhwagtdi at tlét a ghtit axh xhwagudikh.”
Wiich ghunayade / du guixhx'td, shayanaxhdaha du gtixhd,
tsu has tst guxh has angha.u
Tle yé awé atxhés’ tle dakde shayagaxhdulghich.
Kaxwa hiich’i ayf dak shayadusghix'ni—
yé awé ash shukawaja.
“Tle ch’as i shaki anaxh gughash
wé kayani tI'ak’ / tide
kha wé ghitgha,
wiich ghunayade tle wé kayani tI'ak’,
ch’a tdakét ch’u tle da s4 dxh aydlixhés’.
Ch'u tle 1dakat awé de i jiyis yan uwani—
tle yé yu s ikawdusyayi,”
yt ash dayakha.
Tle ash nakh yit ghit awé
gudéaxh tuk’é sdagawé du ka wixix.
Tle ch’a ndnéxh awé tle—

A &wé tle we—
tle dax’iin &wé an has xh’éwaxhi,
tléf tsu hin kha tlét tsu ch’u atxha.
Tle wé adé awajlini yé yaxh awé
tle ylt has akawsiya tle.
Tsu dax’un &wé has du xh’ét xiwa.at,
tle nas'gaduishi tat xh’anéxh.
Tle yadaxh d&wé ch'u tle
tuk’é tin yt uwagut wé yadak'w.

51. The false starts “yii ...; wiich kin...” are omitted.
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[which] flows along here,
here where he had slept in the juniper—
somehow [in the dream] everything was prepared—
that [river] was to be dammed up
485 in eight places.
“You are to pack dry leaves there,
and it is to be like a dam, a beaver dam, like this.
They are to dig down at the place you are to sit;
you are to line it with moss.
490 The first time they toss the pile [of leaves] over you, [say],
“Good fortune,
TI'anaxidakhw
has broken [the dam so that it spills] over me.52
So that everything will be prepared for me to have,
let me not leave without every last thing I came for.”
495 His various slaves, let his slaves be numerous,
and let them have slaves themselves.
He [was to] pray thus and they were to toss them down.
Finally, when they have tossed the last pile down,
she instructed him,
500  “Only the top of your head is to protrude;
[the rest of you is to be buried] in the dry leaves
and the spruce needles,
various kinds of dry leaves.
Everything, whatever you have prayed for,
505  everything [will be] prepared for you
when they do that to you,”
she said to him.
After she had departed from him
an inexplicable feeling of well-being came over him.
510  [He sat there] peacefully.

Then
they fasted with him for four days,
with no water or food.
Then as he had dreamt
515 they did that to him.
Again they fasted until evening for four days,53
eight nights [altogether].
Then from here
the young man went forth joyously.

52. She explains that they were to build eight small dams across the creek, each
upstream of the dam built before it. The dry brush piled behind each of these dams
represents the good fortune which the Tl'anaxidikhw is bestowing on Nats'i# it
would appear that the people toss down each pile on him as if the dam containing
it had broken and it spilled down over him.

53. She explains that they would fast each day until evening, breaking the fast with
just a little food.

e  EEess—es T —
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520

525

530

535

540

545

550

555

Gusu wé sh kahadi yaxh datiyi
wé atkha?
Ha ch'u agha awé tle wé s’axh
tle ch’u tle wiich kanaxh tish akawaha, tle yé dwé wti.
Tle déshgi axh ikh awa.at wé sha ka.
Gust ch'u tle wé atkha shiit nanﬁlé]'i?
Tle ch’a ghunayéde wdudzitin tle.>
Ch’u tlénaxh khustiyi awé tle
du guixhii ganx” kawsihit,
yis yaddk'wxh siti.56
Gusu
wé has akuintigu a?
yis shax’wséani
ch’u yekha yakashxit yé
du wakhshiyiyis,
tsu hét’a, tsu ch’a ghuna.a tst ch’t yé.

Wa nani sawé
yé s ayawsikha wé s du yit,
“De gha shakdéya yikuwat’ yitk’
tlénaxh khistiyi.
I at has shayadihén, i jiyis yé a yanaxhtusakha.”
“Tlék’, tlét axh tuwa ushgu,”
tle yi yawakha.
De wa yikuwat’ axh sawé, hé’t57
ch’u tle ch’a wéde awé nagtitch
tle anaxh hat udayaych.
Da sa yande ya akunalgen.
Kaxwa nas’gadiishu nati du chiti,
wé dzixhawu 4t, wlch ghunayade &t a kadé ya anashkhakh.
A awé wiich kikadé awé / has khuwa.q,
tle ch’a tléx’ xh’an a xh’at du.ak.
Y4 s du kika awé a khuya.tt wé s du yit.

Yes awé yi.a dlet yatx'i yé wuni.
A dwé
shawdinuk,
has shawdikhi, kat has awa.ak.
“Gusd wé axh yitk’,
ch’as du x"Giwu dwé at axh.”
Wé at dugu x'Gw awé de du jix" yé witi,
a td awé a téexh.
“Ch’as du x'iwu awé at édxh yu diyanaxh.a axh yitk’,”
yé awé xh’ayakhd wé [du tlaf.,

55. The false start “Deéshi tle tiéndxh ....” is omitted.
56. The false start “Ha wé ...” is omitted.

57. The false start “ch’u tle du ji ...” is omitted.
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520  No longer was he foolish as before,
[wasting his life on] gambling.54
Then [he caught so many] groundhogs
it was just as if he were heaping them up.
They finally came down from the mountains.
No longer was he the one that had used to sit gambling.
525 They saw him differently.
Even when he was still single
his slaves had many houses outside [of his house];
he was a young man.
No longer was he
the one they had thought themselves too good for,
530  those young women;
every one of them painted up her face
for him to see,
one after another, the same way.

After a while
535  they said to their son,
“Perhaps it is now long enough
for you to have been single.
You have many aunts; let us enquire after one for you.”
“No, I don’t want them,”
540  he said.
Some time afterward, oh my!
he kept going over there
and packing things back.
He was accumulating stores of all sorts of animals.>8
545 Eventually he had eight caches;
he kept squeezing all kinds of furs into them.
[He and his parents] lived with their houses facing each other;
only one fire was built between them.
Their son lived right across from their house.

550 It was fall, they say; there were little patches of snow.
Then
[his mother] got up;
they got up and built a fire.
“Where is my son?
555 only his blanket is lying there.”
He had a fur blanket
in which he slept.
“Only my son’s blanket is lying [on the floor] across there,”
[his mother] said.

54. Literally, “Where is the one who had been crazy [about] gambling?”

58. Approximately, “(Various) things, he was getting done making them multitudi-
nous.”

e
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560  “K'e nagu,
de wéde du at has xhande shdkdéyud awditaw,”
y€ awé xh’ayakha / wé du ish.
A awé tle wugtt / wé du tla khu.a.
Ch’a tsu hét’a chashhit awé axh gut.
565 “T1ék’, tlét yat,
tlek’,” ch’u tle
yageyi yé &wé yt.a ch’u tle kha xhtixh yawagtit,
tlét guit'a sa.
“Tlek’, tléf gu s4,
570 tlél ad{i xhan s4,”
yl &wé xh’ayakha du tla.

A awé tle
wé dlet yatx'i kd &wé a xh'us.iti akawake.
Da sayu tsu yd khiixhde de yixh yawagit.
575 Ch'utle wé—
wé shatk’
du tla tlét khuidzitiyi kha du ish,
ch’as wé du litk'w,
tle wé dakhnéxh tle wétadi
580  de nel wulishfi du xh'us.iti.
Awé a hitk’'w axh’éewawdis’,
“Tlét xhwasatin,” yii 4wé,
“K’e a yaxh anilghin,”
) yé awé ayawsikha.
585  Ach dwé ya tsalk axh ashawsi.axhu at awdlighin,
da sawé tsi a guntfit ta.
Tle an gakxh wha.
Tle ch’a yé awa.u tle axh khuxh wudigut,
axh dwé tle nel uwagnt yu.a.

590  Shyaxh kadulntigu at &wé / kuhanki.
Wé du ish kha du tla khudzitiyi kha
tlét du yaghakha awé yé uti,
yé awé dultanin ch’akw.

Sh tixh kaduthach’in.

595 A adwé
net gt awé
du tlach xh’éwawis’,
“Hédu i at has kadan
wédu yis shax'wsani wéx’ yaxh yawsiwat.
600  Hds awé ijiyis / yé a yanaxhtusakhat satithéyin,”
yG yawdudzikha.
“Tlék’, tlét axh tuwa ushgu,” tle yakawdinésh.
“Tlét axh th ushgti, has xhat kawulntigtin.
Khudéxh axhatkha y xhat has dayakhéyin.
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560

565

570

575

580

585

590

595

600

“Why don’t you go [see];
perhaps he has sneaked over there to his aunts,”
his father said.
So his mother left.
She went to one hut after the other.
“No, he’s not here,
no;”
covering a large area, she went from house to house;
he wasn’t anywhere.
“No, he is nowhere;
he is not at anyone’s house,”
his mother said.

Then
she followed his tracks over the patches of snow.
Lo and behold, he had turned onto the return trail.
That
young woman
who had no mother and father,
only a grandmother,
back in the woods, the one who had gone through menarche,
his footprints led in [to her hut].
So she asked her grandmother;
“I haven’t seen him.
Why don’t you look along that side,”
she told her.
So she looked [behind] the ground squirrel skins hung up there;
lo and behold, he was sleeping in her arms.
Then he came out into the open with her.
Then [his mother] just let it be and went back [home];
she left and went home, they say.

To be an orphan was considered a disgrace.
For one who has a father and mother

she is no match;

that was the saying long ago.

She was held in contempt.

So
when he came in
his mother asked him,
“Here are your fine aunts;
there are the young women, all old enough to marry.
We wanted to enquire after one of them for you,”
he was told.
“No, I don’t want them,” he shook his head.
“I don’t want them; they thought I wasn’t good enough for them.
They said I gambled too much.

.
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605

610

615

620

625

630

635

640

645

Ch'u tle ch’a tlexh dwé
axh tuwa sigii du in tt xhwa.adi yd kuhanki.
Tlét ch’a wa sa xhat yawuskhayin ha.
Axh tuwa sighi hu axh jiyis yé yayiysakhayi,”
yG dwé yawakha.

Hé’! ghunayé uwa.at wé
wé du shawuyén kha wé du tl3,
wé Khach.adisha.
Tle du xhdn—wa sawé at nani—
du xhan awé tle y( at awa.at wé shawatshan.
“ Axh yit tuwa wsigi wé i dachxhank’.
Tlét du t ushga
ch’a dakhw a s4 du at hés
du in tGt wutt.adi du jiyis.
Gha dé yati.
K’e hu adé tuwatiyi yé dwé axh yitk’.
Ye gaxhdushax'w awé.
At t'édaxh dak sagi x'wan.”
Tsu ayawduwa.ét netdé.60

Axh dwé yé awsini wé tsalgi x'Gw
wé axh ashawus.axhu yé,
tle wé yis haw awé a yé awa.q,
a ka awé at as.a.61
Da sakwshéwé sadat’ay wududliyéxh,
du shadat kawduwayikh.
Tle anaxh 4wé hat uwagtit wé
wé Nats’at khu.a ch’u tle
tle a tawdni wlintik tle.
Yax’ dwé tsa wé du shawuyan kha wé du tl3,
du hunxhu haés,
du kak has Idakat,
ya kandujét wé at wé dzixhawu at,
ke ndaghat, ké ndaghat.
Tle shawat gtixh kha kha gtixh
) tle déxh du jit kawduwakha wé shawatshan.
Awé
ch’u tle chil yaxh shayawlihik
wé du dachxhank’ an wuduwashax'w wé at
wé dzixhawu at.
Ch’u tle axh d4wé tle an yuxh wi.at tle.
Gusti wé [has] ash kuiintigu a?
Tayas"uwt awé has du jintaxh has anli.atk yu.4,

60. The false start “A t'éd...” is omitted.
61. The false start “Sadat'ay ...” is omitted.
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610

615

620

625

630

635

640

645

From now on .
[ want to live with that orphan.
She never said anything [bad] about me [like the others did].
[ want you to enquire after her for me,”
he said.

Oh, my! they started off,
his clan sisters and his mother,
the women of the Khich.4di clan.
At her house—what an event!—
they arrived like that at the old woman'’s house.
“My son said he wanted your grandchild.
He doesn’t want
any of his aunts
to be taken in by us for him to live with.
That’s all right.
Let it be as my son wishes.
They will ask for her hand in marriage.
Bring her out of seclusion.”
Then they went back home.

She took the ground-squirrel blanket from
where she had hung it

and lay down fresh [balsam] boughs

and had [the orphan] sit there.

A scarf made out of something or other
was pulled over her head.

Then he came there,

Nats'if,

and sat down beside her.

At this point his clan sisters and his mother,

his older brothers,

and mother’s brothers, all of them,

were bringing furs;

the pile grew higher and higher.

Then a female and a male slave
were both sent to the old woman.

Then

There were caches full of
her granddaughter’s wedding gifts,
furs. 62

Then they brought her out.

No longer was she the one not considered good enough.

Each of them held a stone knife, they say,

62. Approximately, “the hand of her grandchild was obtained with furbearing
mammals.”

N
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650

655

660

665

670

675

680

wé shatk’ has ayakghahanit.

A aweé
ch’u tle / an yGit uwa.at wé kuhanki.
Tle wé has du gtixhx'd ch’u tle
ch’u tle at nawtigas’i yeyaxh tiyin,
y( a&wé has du gtixhx'a
tle tsu ch'u wé s du guxhx't awé
tle tsu guxh daxh has aya.q.
Da sa! has du jiyis handé ya kakdujélch wé dzixhawu at de.

A awé

tlél tliyé dwé yé wuntik wé shatk” khu.a yid.a.

Wé xhut'a aksatanch,

géan yé adané nich.

“Ihi,” y ash dayakhé nich wé [du xhtxh],

a tle wa sa al'in wligit wé du xhtxh tle a iti awé.

A awe

as gwal yé kutla yi 4,

ch’a tsu hét dagawé wé xhit’a tin dus’'uw nich wé a k'i.
Tle a déshix i tle ya dikinde tle

wudlix’isi yaxh yati.

A &wé tle a'kha tanalxachch

Ach 4wé tle 4t shakdughix’ch

yu.a

A &wé tle a ya uwaglit wé shatk’ khu.a,
tle wé xhiit’a at awsitan deshgi,
kaxwa hénéaxh tsu,
kaxwa ke I'1x’.
Awé yti yan yasdat dwé yi.a
yu yatxh yawdzidat daxhyika.
Tle wéde yaxh kuwat’ &wé wul'ix’ yi.4 daxhyika,
yu a x'andé.
Tle wé shiy 4wé a daxh ya ashayanaixhich tle.64
Gwal wéde yaxh giwé yakwdayat'in
) wé takwhidi.
A awé tle ax" wiishdaxh ayas’Gw tle.
“Wa sdya yatiyi yé aya yat,
tle yax” wul'ix’ kha ytt,”
yh awé tuwati.
Ach awé ch’as a yaxh ya anatghin,
ch’u tle y &wé wiishdaxh wudighat wé as,
tle a tu.itix’.

64. The false starts “Tle wé sh Hix" wé ...; gdn d ...” are omitted.




Tl'anaxiddkhw 251

in order to slash the girl’s face to ribbons.63

Then

they went forth with the orphan.

Their slaves

650 were [as numerous] as they had been when the clan moved there;

so their slaves—
even their slaves
had slaves.

My goodness! they kept bringing furs for her.

655  Now
that young woman didn’t just sit idle, they say.
She kept busy with her adze, :
etting firewood.
Her husband] would tell her not to,
660 butas soon as her husband went hunting [she would start on it].

Now
there was a tree, perhaps quite stout, they say,
and those people used to chop here and there at the trunk.
Its branches went way up;
665  they were gnarled.
They would always give up [after chopping a while],
so they would always shake their heads at it [and walk away],
they say.

Now that young woman went up to it
and set her axe to it, and
670 then the other side,
and eventually it started to break.
When it hit the ground, they say,
it bounced back from the earth in two places.
It was as long as from here to there; it broke in two
675  toward the tip.
Then she proceeded to cut the limbs off it.
They were perhaps as long as over to there,
[the length of] a winter house.
Then she chopped them apart.
“What is the matter with this place here?—
680 it broke here and over there,”
she thought.
So she looked along the side of it,
and the tree had split apart like this,
at the heart of the wood.

63. That is, they were so jealous of her they would have liked to slash her face to
ribbons.

ST e |
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685  Da sawé tsui yat wé kiit at tin,
wé gantux'tix'u kut.
A k& awé tsa yé kakwdigé yi.4,
xh’an yaxh kadaghati,
nas’gadushu kayati, a kat kata.at.
690  Gan kahdgu dwé akakawlisaw.
De yésu hti dés du igha at wist.6°
Yeést tsu & dés an ya has xh’énaxhin,
tsu ch’u yé nas’gadushu
an has xh’ewaxhi.

695  Agha khu.a 4wé ch’u tle hin Gish has du kat kawa.a yé witi,
agha yé duwasakw, has wulinatxh.
Ch'u tle gushé tsu—
at has wuligés’i yé
. ch’u tle ch’as guxh dwé yui.a.
700 A awéchutle
wish tixh has kawdlishan, agha tsa
has wlnat’ yG awé,
wé du shat kha wé hu.
Gwiétl yé axh has awutxhés’ gi has tsi.

705 Aaweé
yé axh ish—
Néxh'w yt awé dusdgun—
has du in a awsé,
wé Khach.adi 4wé yé has tiyin
710 ) wé axh ish tsi.
A awé wé
axh hilk’'w S'igaxhshak’w tin ké has ayada.at
yu du anide,
agha awé yu.a—
715 de ch’akw giwé yé wluni—
ya du dixh’katili awé,
wé Tl’anaxiddkhw hatl'i.
Tle trunk yé kwligé Nadagiich yG duwasakw,
a tide awé tle yé dzixhawu at hat awutiyi
720 tle axh a ndulxif'ch tle a tide yd.
A tix’ awé yé duwa.t wé Tl'anaxidakhw hatl’i,
kha wé du dixh'ka wé 4x’ / akawadlagu yé,
weé til.
A awé tle axh & wduwal'ix’

725 tle axh ish jit wuduwati, Néxh'w jit.
“Igaxhtaxhédlit awé.”

65. The false start “Yeésii tsu has ...” is omitted.
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690

695

700

705

710

715

720

725

Lo and behold, right here there was a nest,
a “dry rot nest.”
There were some small round objects on it, they say;
they were red;
there were eight of them on it.
It was “wood kidneys” that she had chopped into.
This time she was the one who received a supernatural blessing.
Then again they proceeded to fast for it,
again, eight days
they fasted for it.

That time it was just as if water were gushing over them;
then, as we say, they became very rich.
Again, I guess,
the places they had moved to
were [full of] nothing but slaves, they say.
Then
they grew so old they shrank with age, and then
they died [at the same time],
he and his wife.
Perhaps they had prayed [that they should die together] too.

Now
this is how my father—
his name was Néxh'w—
his relatives,
the Khach.ddi clan, this is how they were,
and my father as well.
S0
when he and my grandmother returned
to his ancestral country,
then, they say—
[Nats’d{] had died long ago—
the scabs on his back
[and] the Tl'anaxidikhw’s excrement,
[he put them inside] a trunk this big; it was called Nadaguch.
Inside it—after he had brought [back] furs—
they would pluck some [fur off and put it] inside it.
They kept the Tl'anaxidikhw’s excrement inside it,
and where she had slashed his back with her nails,
the scab.

Then they broke some off
and gave it to my father, to Néxhw.
“This is so you will be lucky.”
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730

735

A awé ch’u tle wé naghas’é

ch’u tle wiich kanaxh ke akahéch yeyaxh wiiti
) wé axh ish khu.a.
A awé tlét awé kakawdushgiik yli 4wé s akanik,
tle ch’a tlak’gha awé

tle axh daxh naha wé Tl'anaxiddkhw hatl'i.
Kaxwa ch’a tléx” a tfi yan a kati,
kha wé du dixh'katili tle
tle gushé adé ya kandak'it’i yé.
Tlét kawdushgtk y.4.
Yé &wé axh in has akanigin.

Haw, hiich’ awé adé xhwsikuwu yé.
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730

735

Then [he caught so many] foxes
it was just as if he was picking them up off the ground,
my father.
But they say that the people did not know how to use it,
and piece by piece
the Tl'anaxidikhw’s excrement vanished.
Finally there was only one piece left inside there,
and the scabs from his back
who knows where they disappeared to.
They didn’t know how to use it, they say.
This is what they used to tell me.

Well, that’s all I know of it.



Key to the Genealogical Charts

Each person is represented by a vertical line with the Tlingit and English
names (if known) written vertically along it, plus acircle or triangle: circle for female,
triangle for male. A double horizontal line represents a marriage bond. Successive
marriages are represented by a series of marriage bonds linking a person to several
spouses; in these cases the spouses are numbered to show the order of marriages. A
vertical line descending from a marriage bond leads down to one or more children.

The Tlingit nation is divided into two moieties, Ghiich (Wolf) and Yé#(Raven,
in the interior properly called Crow). Each clan belongs to one of these two moieties.
A person is born into the clan of his mother, and is called the “child” (“yddi”) of his
father’s clan and the “grandchild” (“dachxhdn”) of his mother’s father’s and father’s
father’s clans. Traditionally, people married only those of the opposite moiety, often
preferably those of their father’s clan. A person’s clan, if known, is here represented
by coloring the circle or triangle. Many people now tend to use the name of their
clan’s principal crest instead of the actual name of their clan. For example, Déshitan
people will often refer to their clan as the Beaver clan. The following clans figure in
the charts.

Clan Principal crests Color
Wolf Moiety

Yanyedi Wolf, Brown Bear Blue
Crow Moiety

Kiikhhittan Crow Black
Ghanaxh.adi Crow Pink
Ishkitan Frog Orange
Déshitan Beaver Brown
Khach.adi Frog Red
Tit'hittan Dog Salmon Yellow
Eukaxh.adi Crow Gray

Note that the Khich.ddi in these charts all come from the Stikine River area, and the
Tithittan and Lukdxh.ddi come from the coast. The remaining clans, as well as the
Dak¥awédi (a wolf clan), are the main Interior Tlingit clans.

Photography in color plates 17 by Dave Gelotte for ANLC. Photography in color
plates 8-13 by Wayne Towriss for YNLC. '
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Chart 2
Elibabeth Nyman’s grandmother’s siblings
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Chart 3:
Anna and Charlie Johnson’s children
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Chart 4:
Emma and Taku Jack’s children
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Chart 5:
Dr. Jackson’s Children
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Chart 6:
Clara Williams’ Children
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Plate 2. THE TORSO OF THE VANQUISHED GIANT EKUDASETS'K
Viewed here from the southwest, Taku Lodge is visible in the clearing below the base
of the mountain. The cave Kaxhtiik is somewhere along the immediate base. The
sheer face at far left is where the giant was decapitated. The waterfall — Ekirdaséts’k
Pkachiixh’u, the windpipe of the giant (see Plate 5) — flows there along the larger
rock slide.




PLATE 3. THE TORSO OF THE GIANT EKUDASETS'K
This view is from the north. Mrs. Nyman calls the two basins on this mountain sha
titdi, literally ‘mountain basket.’

PLATE 4. EKUDASETS’K SHAYI, THE HEAD OF THE GIANT EKUDASETS'K
tkitdaséts’k ‘s head lies across the river from the torso. See Map 1 preceeding Text I
for its location. The glacier is described as follows: Lknidaséts’k t'ix" fakit akit; 4 dwé
ké awdinixh’. “Ekuidaséts’k had chunks of ice in his mouth; then he spit them out.”



Plate 5. THE WINDPIPE OF THE GIANT LKUDASETS'K
This waterfall, Ekiidaséts’k #kachiix'u, comes out of the severed windpipe of the
giant. The water is always ice cold.




Plate 6. SHA TLEN KLOOCHMAN MOUNTAIN
This photograph shows the mountain Mrs. Nyman'’s family climbed in fleeing from
the game wardens.
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Plate 7. SIT’KUNA GHIYl, GLACIER-BIDDING BAY
This is the site where Mrs. Nyman's father shot the seal and sent it to shore on the
iceberg. The bay is no longer there. It has been overrun by the glacier, which now
seems to be threatening to crosscut the river again, according to Mrs. Nyman.






Plate 8. TALTSUXE, THE TULSEQUAH RIVER
This view is from near the river’s confluence with
the Taku River (far right). Where the hills descend to
the river valley near the center of this photo is the
site where Mrs. Nyman'’s father discovered gold,
subsequently rediscovered by prospectors and now
called Polaris Mine. Across the river a short way
upstream from here is where Yayéna Hini, Shazah
Creek, joins the Tulsequah.

Plate 9. A TLEN, ATLIN LAKE, AND LUXH'U A, SLOKO LAKE

In the background is the head of A Tlén, Atlin Lake; Efixh'u A, Sloko Lake, is in
the foreground. The first word of this name refers to the milkiness of the water
in Sloko Lake and Sloko River, which is typical of glacial runoff. The elevated
land between the two lakes is called At Ani Tlén, literally ‘big game-land’ (that
is, 'big expanse of game-land,” not ‘land of big game"). To the left of this on the
low country is Yakwdeyf, or ‘canoe path,” the portage between the head of Atlin
Lake and Sloko Lake. The Interior Tlingits had logs strategically placed so they
could pull their canoes across the portage.

R



Plate 10. ATLIN
The town is shown in the foreground of this photograph. The white patches are
alkalai flats. Atlin Mountain is across the lake in the background to the left.




Plate 12. MRS. NYMAN AT WORK WITH JEFF LEER



Plate 13. MRS. NYMAN’S GESTURES
Clockwise from upper left, these photographs illustrate the gestures that play a
prominent role in Tlingit storytelling. In the first three photos, Mrs. Nyman'’s left
hand represents the slanted tree up which Nats'dtran with the T!'anaxidikhw’s baby
(see Text VI);after he ran up the tree, hesat there with the baby until the Tlanaxiddkhw
agreed to all his demands. In the photo at bottom left, Mrs. Nyman'’s left hand
represents Natsil's back, and her right hand represents the Tl'anaxidikhw’s claws.
This graphically represents the part where TI ‘anaxiddkhw clawed Nats'dt's back,
leaving scabs that fell off and were kept as good-luck relics, called dandkw in Tlingit.
Note that these gestures help the listener to visualize the events depicted in the story
and sometimes supply information not conveyed in the spoken version of the story.



INDEX

Index entries are divided into two sections: Personal Names and Place Names. The
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Personal Names

Ar'un: Taku Sam
Charts 1, 2
Antsixht: Mary Anderson
IV: 153; V: 854; Chart 2
Awaéxh: Billie Williams
V: 863; Chart 6
Chank’i fsh: Harry Carlick
1. 59
Ch’ityadi: Albert Johnson
IV: 261; Chart 3
Daxhkhéxh: Agnes Johns
Chart 6
Daxhkhéxh: Gloria Taku/Jack
Chart 4
Daxhla: Anna Williams
III: 222, 262, 479, 543, 672, 861,
1V: 857, 906, 918; V: 511;
Charts 1, 3,4
Desgikha: George Esquiro
Chart 4
Deyaxhsha (a woman of the Yanyedi
Yatx'i)
II: 232
Ichda
Chart 3
Ichda: Lawrence Williams
Chart 1
Ishkhiixh: Johnny Taku/Jack
IV: 473, 475; V: 563; Chart 4
Jigé or Xdts or Ltadutin (a chief of the
Yanyedi)
1I: 99, 139, 189, 190, 228
Jigé or Xats: Taku Jack
IIL: 910; V: 562, 850; Charts 1, 3

Jigé or Xiits: Jack Williams
1V: 85, 99, 908; V: 851, 852, 858;
Chart 1
Jikdk'w: Lena
Chart 6
Jinik: Mary McClusky
Chart 5
Jixhyadusti: Rose Taku/Jack
Chart 4
Ghiichnawii: Jeff Williams
Chart 6
Guxhk’usani
Chart 4
Kaxhgadanakh
Chart 6
Keyishi: Emma Taku/Jack
Chart 4
Khajisti: Maggie Anderson
Chart 2
Khaguxh
Chart 6
Khatyat’
Chart 1
Khatyat”: Sophie Jackson
I1I: 380; Chart 1
Khanélk'i ish: Edward Taku/Jack
IV: 476; V: 565; Chart 4
Khashawdaha: Mrs. Paddy Ward
IV: 162, 371, 375, 883; Chart 5
Khatgwexh: Atlin Shorty
Chart 5
Khayédzi: Felix Jack
Chart 2
Khenatjixw: Henry Taku/Jack
V: 561, 891; Chart 4
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Khéyakw: Mary Johnson
Chart 3
Khiduda: Willie Jack
I11: 364, 407; IV: 553; Charts 2, 4
Khiduda: Billie Johnson
Charts 2, 6
Khiduda: James Williams
Chart 1
Khinxh.ashi: Anna
IV:24; Charts 1, 2,3,4,5
Khinxh.ashi: Anna Kirby
1V: 127; Chart 1
Khudeshixh’: Alice Campbell
Chart 5
Khudéshixh’: Mrs. Jackson
Chart 5
Khusyikh
Chart 4
Khus'éxh: Steve Williams
IV: 225, 235, 379, 384, 492, 650, 666,
731,759, 777, V: 277, 516, 567;
Charts 1,6
Kudagan: Annie Jackson
IV: 6; Chart 1
Kudagéan: Mabel Tellers
IV: 376, 386, 889; Chart 5
Kunal.at: Mrs. Henderson
Chart 1
Kh’anaxhghas.a: Paddy Ward
1V: 374, 382, 885; Chart 5
K’eéduka: Lucy Johns
Chart 5
Lanatk: Anna Williams
III: 353, 376, 381, 392; IV: 205,
335, 378; V: 467, 508; Charts 1, 6
Lghinor Yak'wkaséxh: Jimmie Henderson
IV: 336; Chart 1
Ekhukanyé: David Johnson
Chart 3
Lkhiixhi
Chart 1
Ekhuxhi or Xh'adékna.at: Mary Jack
III: 223; IV: 161, 173, 176, 551;
Charts 1, 2
Etadutin see Jigé
Ltadutin (name of former chiefs of the
Yanyedi)
I1: 189, 190, 228
Ltadutin: Phillip Williams
Chart 1

Exhtda.anyadi see Takwk'wat'i
L.atguda.in: Leo Taku/Jack
IV: 476; V: 564; Chart 3
Nada.éya (a chief of the Yanyedi)
II: 47, 81, 87,91, 120, 125, 129,
134, 139, 142, 153, 155, 360; III: 16
Nats’al: Telegraph Jack
1II: 21, 31, 243, 397, 809, 863, 899;
VI: 205, 268, 405, 631, 715;
Charts 1, 2
Nelyiwdashit”: Antonia Jack
IV: 188, 1070; Charts 2, 4
Nesdéw
Charts 1,3
Nesdéw: Johnnie Anderson
Chart 2
Nesdéw Tla
Chart 2
Néxh'w: Tom Williams
III: 20, 208, 396, 653, 697, 806, 896;
IV: 570, 842, 1128; V: 510; VI: 707,
725; Charts 1, 3
Sadust’an: Fannie Smith
Chart 6
Satlendu.i: Clara Johnson/Williams
V: 743, 783, 814; Chart 6
Sedaya: Elizabeth Nyman
IV: 584; V: 589, 895; Chart 1
Sedu.h
Chart 1
Shan: Charlie Johnson
Chart 3
Shan Tla: Mrs. Atlin Shorty
Chart 5
Shankhuyis: Dick Anderson
Chart 2
Shawatghaxhi: Ollie Williams/Thom
Chart 4
Shayawdusti
Chart 4
Shkhinduya
Chart 3
Shkuwuyél: Charlie Johnson
Chart 4
Shtuxhda.at
Chart 2
Shtuxhda.at: Patricia Elander
Chart 1
Shuwutin: Violet McKay
Chart 1
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Sh.itixhdu.t: Maggie Ward
Chart 5
Skaydu.i: Jessie
IV: 376, 386, 887; Chart 5
Skhuxh.utin: Martha Johnson
IV: 154; Chart 2
S.andugut
Charts 2, 6
S’eyuwdét: Shorty Ward
Chart 5
S'igaxhshak’'w: Mary
see IV: 105; Charts 1,2, 5
S’igaxhshak'w: Mary Anderson
1V: 88, 105, 860, 915; Chart 1
Takwk'wat’i or Lxhtuda.anyadi: Frank
Williams
IV: 889; V: 139, 204, 276, 303, 459,
814; Charts 1, 6
Titlwan: Robert Gordon
Chart 1
Tlakhék’ ish: Andrew Williams
Chart 1
Tlenaxhyél: Charlie Johnson
Chart 6
Tlesha.uxh
Chart 3
Us.é
Charts 1, 3
Wakhnas: Shorty Jackson
IIL: 355, 408; Chart 1
Wakhnas: Sammy Williams
Chart 1

Weha: Jimmie Fox
II: 242, 271, 309, 311
Xhastin: Lucy Taku/Jack
III: 224, 862; IV: 555, 599, 664,
715; V: 569, 811, 889, 894;
Charts 3, 4
Xh’adékna.at see Lkhuixhi
Xh'agiik’: Dr. Jackson
IV:5,165; V: 502; Charts 1,1, 2,5
Xtink'i Ish: Peter Johns
Chart 6
Xits see Jigé
Yadultin
Chart 6
Yaduttin: Jessie Scarf
V: 863; Chart 6
Yak'wkaséxh see Lghin
Yanik: Lucy Johnson/Jack
Chart 3
Yaxhgts’: Old Billie Chief
Chart 3
Yaxhgs”: Billie Williams
III: 350, 376; IV: 16, 21, 31, 83, 414,
1056; V: 509; Charts 1, 3,4, 6
Yawtl’éh
Charts 1, 2
Yetkh'é
Charts 1, 3,4
Yelshan: Johnny Johns
Chartb
Yiskhatulatsin: Susie Taku/Jack
Chart 4

Place Names

A Shuyi (head of Llewellyn Inlet)
[the foot of (the glacier)]
III: 998; Maps 2, 3
A Tlen: Atlin Lake
[big lake]
Maps 2, 3
Asgutughil’i (near Polaris Mine, where
Elizabeth Nyman’'s father discovered
gold)
[rock outcropping in wooded area]
Map 2
At Ch'ini Sha: Sawtooth Mountain
(perhaps Mt. Carter)
[(sheep’s) bow mountain]
V: 639

Atlin
II: 178, 479; I1I: 333, 857; IV: 300;
V: 629, 638, 769, 960; Maps 2, 3
Chuikéan Tlen (grassy plain)
[great grassland]
V:128,777; Map 3
Dashdané Ayi: Dixie Lake
[suckerfish lake]
V:75; Map 3
Dzanti K’'ihini: Gold Creek, Juneau
[creek at the base of Dzénti (flounder)]
Map 1
EY Hin (location uncertain)
[salt water]
IV: 210
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Ghathini - Silver Salmon River
[silver salmon river]
Maps 2, 3
Ghat.4yi: Kuthai Lake
[silver salmon lake]
V: 113, 778; Maps 2, 3
Ghat.ayi Shii (end of Kuthai Lake)
[end of silver salmon lake]
III: 888; Map 2
Hin Tlén: Inklen River
[big river]
IV:90; Maps 2, 3
Inhini: McKee Creek
[flint creek]
III: 922; Maps 2, 3
Kaxhtiik (cave by Taku Lodge)
[cave]
II: 12, 49, 96, 97, 371; Maps 1, 2
Kaxhtiik Xh’ayi (area below Kaxhtiik)
[area below Kaxhtiik]
I1I: 183
Kaxhntiwk'd (ancient settlement)
Map 3
Kaxhnuwk’u Tukhka (rise adjacent to
Kaxhnuwk't)
[abutment of Kaxhnuwk'i]
IV: 89
Keshixjix'a: Bishop Point
[runs-up point]
I: 75; II: 370, 429; Map 1
Kuisawu A: Surprise Lake
[narrow lake]
IV: 224; Map 3
Kusawu Hin: Pine Creek
[narrow creek]
III: 923; Maps 2, 3
K'walxhi Hini: McGavin Creek
[fern creek]
I1I: 763, 789, 794; Map 2
Lktuidaséts’k (mountain)
[(giant’s name)]
1: 2, 22,29, 37, 39, 67; II: 371, 375;
Map 1
Lkudaséts’k Lekachiixh’u (waterfall)
[Lkudaséts’k’s windpipe]
see I: 43; I1: 384
Lkiidaséts’k Shayi (mountain)
[Ektdaséts’k’s head]
I: 33; Map 1

L'tixh’u A: Sloko Lake
[silty lake]
Maps 2, 3
E"Gxh’u Hin: Sloko River
[silty river]
1II: 737; V: 465; Maps 2, 3
Nahini
[secondary channel]
III: 436; Map 2
Nak’ina.a (site near Nakina Village; also
used to refer to the Nakina River,
Nak’ina.2 Hani)
III: 835, 843, 845, 860; V: 224, 407,
425, 434
Nak’ina.a Hini (lower Nakina River from
the confluence with King Salmon
River south)
[Nak’'ina.a river]
I1I: 790; Maps 2, 3
Nexinté
[green flint]
1IL: 867, 868
Sékh'u Té
[vermilion rock]
III: 733
Sékh'u Té Hini
[Sékh'u Té creek]
IIL: 736; Map 2
Sha Tlen or Nuw Shayi: Kloochman
Mountain
[big mountain or fort mountain]
III: 457; Map 2
Shanaxh Tlen
[big valley]
III: 614, 615; Map 2
Shanéxh Tlen Hini: Wilms Creek (in Text
IIT called Canyon Creek)
[Shanaxh Tlén creek]
I1I: 618; Map 2
Shanaxhhini
[valley river]
III: 719; VI: 480
Sinwa or Sinwa Tlen: White Quartz
Mountain
[limestone outcropping or big Sinwa]
I11: 882; Map 2
Sinwa Y&adi
[little Sinwa]
I1I: 886
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Sit’ Ayi: Twin Glacier Lake
[glacier lake]
Map1
Sit’ X'ayi: Swede Point
II: 10; Map 1
Sit’khuna Ghiyi
[glacier-bidding bay]
III: 1, 54, 62; Maps 1, 2
S’ik X’at’i: Griffith Island, Elizabeth
Wedding Island
[black bear island]
V: 606, 608; Map 3
Taltsuxhé: Tulsequah River
III: 256, 288, 366, 617, 622; V: 950,
953; Maps 2, 3
Tatlenxixhii: Nakina village site
[big rocks area]
1I: 489; I1I: 864, 878; Maps 2, 3
Tatlenx’ixhit Hini or S'ikniiwti Hini
(upper Nakina River)
[Tatlenx’ixhi1 river]
Maps 2, 3
Ts’étina Hini: Gold Bottom Creek
[Ts’etina creek (the first word is
Athabaskan)]
IV: 954; Map 3
T’akhi: Taku River
[said to be short for T’awakh Ghatakhu
‘goose flood’, named from the fact that
T’awékh Exh’i floods when the geese
are nesting]
1: 18,37, 40,52;11: 1, 2, 78, 245, 252,
256, 282, 348, 362, 376, 386, 404, 498;
IIT: 228; IV: 955; V: 99, 197, 869, 878;
Maps1,2,3
T’akha Khwan Sit’i: Taku Glacier
[Taku people’s glacier]
I1: 170; Map 1
T’akha Téxh'i
[heart of the Taku]
I: 39; 11: 391, 401; Map 1
T’awdkh Exhvi
[goose slough]
II: 114; Map 1
T’éxh Xh'a.iti
[fishhook site]
V:436; Map 3

T'uch’ Hini: Fourth of July Creek
[charcoal creek]
Map 3
T'uch’ Hini
[T'uch’ (charcoal) creek]
V: 265; Map 3
T"lch’ Shaki
[peak of Tich” (charcoal)]
III: 860; V: 222; Maps 2, 3
T'tuch’ Yaya
[side of T'ich’ (charcoal)]
V: 466, 715; Map 3
Was’as’é: Dorothy Peak [?]
[(giant’s name)]
I: 3,29, 71, 72; 1I: 365, 370, 375,
395, 405; Map 1
Watsix Hini: O'Donnel River
[caribou river]
II1: 893; V: 472, 776; Maps 2, 3
Xh'ak Tlen
[big ravine]
V:776; Map 3
Xh'ak Tlen Hini
[Xhak Tlen creek]
V:472; Map 3
Yakwdeyi
[canoe path]
11: 158, 160, 162; Map 1
Yanyedi Xayi: Taku Point
[Yanyedi point]
III: 9; Maps 1, 2
Yat’ayi Hin: Hot Springs
[hot springs]
III: 921; V: 67, 679; Maps 2, 3
Yawat’ayi Hin Ghiyi: Warm Bay
[warm water bay]
V: 478; Map 3
Yayéna Hini: Shazah Creek
[whetstone creek]
III: 685, 690; Map 2
Yayuwa: Luwa Ridge
[interstice]
V: 260, 783; Map 3



